Shanghai Journal of Translators 2006 No. 4

CAT 5#IEM RABEF

Gl RV 38 A = SE & % B 1L &R 250014)

[ ] APEEE T L AL BB (CAD) #0806 R (8 [ 8K B 0 4B OB e R R
RS LAEARE, AXENT CAT HAKY HAEE R RE N LE W DR CAT # A% T8E FE A #HEH
(Rt W R E AT HAMERE, HATBATH 7. BH RLH A E B8R LY L,

[ | EAHE I BT RERE

[ ] H 059 [ ] A [ ] 1672-9358(2006)04-0059-05
1 : CAT
b CAT .
, CAT
(geeks) \ « 7
( . ), . (Machine Translation, MT), .
, 1990 ) (Translation Memoty, TM) . 20
b 'IM b
) Trados. D€j@ Vu. TransStar. SDLX . ForeignDesk .
’ ’ CAT. ’ WordFisher.
: WordFast
. . CAT , ,
(Computer Aided Translation, CAT) . ,
CAT ,
2 CAT
, CAT
® . o2
o , MS Word, . .
WPS, OpenOffice 5
, ,2003 110
, ; s 2005 200 ( . 2005).
. . K
Encarta . (localization ),
. . b ’
[ . ; ,
[ ] 2006-06-06

[ | #& WA9B—), B LRI AFSNEEF R K7 AR T BEEL S L& i EALH B LB ERE.

0590



2.2

Trados. ForeignDesk
2.3
3
(
M

(2005) )

CAT

CAT

™ ,
CAT
»(1999)
CAT (
).
CAT,

(Vilfredo Pareto)

“80P0
20%

Office XP s

80% 20%

© 60,°

« 80%

80%

(Barahasi 2002; 65).

20%
Office

Word WWPS N - RTF HTML
+ PageM aker + FrameMaker . PDF N
OpenOffice
™ )
” « &) % 80%
. 'IM
Trados- Déjd Vu ™ ,
( <« ”» y
) )
]ﬁ]C\l Vu ™ ’ 30 ’
2 , 5 ., DEjd Vu



2

“Garbage in, garbage out” , ,
, ™ MT. ,
7 ( , 2004) . .
7 ( » 2002) , N o .

, CAT CAT s ,
» CAT , ;

2004) » ¢ ™ , Tradss DEja Vu

b
b ’
b b b
b Al b
2 43
° b
b b
b o
7, (2005) , Bowker
b b b
, ) ,
[4%
b b
. N N ’
, . . . Bowker ,
° ~ ~ ~
’ ~ ~ )

( “ 7 WWW)H
7 ( » 199). , ¢ ( ) 2005). , (2005)

4.2

4 CAT ;
CAT , s ’
CAT , [43 ” . ,

° 61, °



7 . (2005) ,
® ;
o )
® ™

'IM b rI‘M ’
o ;
o ;
4.3

CAT s
(Google ) )

0 (http: /fww. google. com fintl £h-CN loptions /

, 2006 4 ), ,

Chttp: /kcholar. google. com /
schhp ? hl=zh-CN) .
) http: /Avww . google. cn kupport 7 hl
=zh- CN . ,

( 2005)”
4.4
° 62 °

. 2 ( .
2004).
™
4.5
CAT ,
s CAT
Trados D€ja Vu ,
™,
™ s
(2005) , « s
(Wikipedia) ( . »
[ Wikipedia]

[ Britannica]
[http; [kaiwan. cnet. com hews koftware (0, 2000064574,
20103226, 00. him ),



5
( »
12 , 2 .
[13 ,’(
)
199
Computer
Translation  Project.  Information  Techmology  and

Computing . Introduction to Computer-aided Translation

b b

CAT
, CAT
) . 2006
ProZ. com 2006 4 )
Wikiwords (
http: Thwew . wikiwords. org fvikiwords ).
, 4.5 ,

Wikipedia ,

[ 8]

[ 9]

[ 10

[ 11

[ 12

[ 13

[ 14

[13

[14

Barabdsi,  Albert-ldszb.  Linked-The New Science o
Nemworks. Cambridge: Perseus Books Groups.

W oF B OB AT KA ERBEHENE
[N]. SMEHFE SR 2005 D.
HEE REBEFEATE TE).
2004 (2).

FooE EREAMEEBESQH ). FEHEE
#, 2001, (5).

F & NBWELHSUHENEHBEARERE
[J. AEAFFREFHLF ¥, 2002, 5).
FEMR HESBE(M . LK A EAF BRAL
2004.

R=z. ALBEFF 5T EHH BB B B A
AME R AHTF, 2004 (12).

REx. SHHEAN BB FHF R AR AR
#E T F B AL 2005 ().

ZHR & M RLE. EHESHEAR
F1F Maeve Olohan ) 13 # 7 R E N[ J]. M
5AME# . 2005 (12).

B OF. FEREFHEFAR(M. L& LEIMEHK
B AL 1999,

R, x & EHERERAEAR EHLEFH
FHR AL E AR 2005, (1D.

7 DU, AT M #F %, SNE LA 200 12 T T I R
#, 2005.

http: I news. xinhuanet. com/newmedia2005-05/13 /content -
2953226 1. him 2006 (4).

IEEE. RETEALZFABFIARFEND. R
MG 2 Be 5 M CE 2 B0, 2004 (5).

AL AR EBWEFEHF()]. EH0F RFR
2005 (4.

B4 R ES AR HE PWEAL). T
SMEF IR F A 2005 (D.

o E A EOEE

Application of CAT in Teaching and Researching

XU Bin
(Dept. of Foreign Languages Shandong Normal Universitys Jinan 250014, China)

[ Abstract] The translating market in China has witnessed a great leap in the application of Computer Aided Translation systems in recent

yeas. However CAT-related courses are not included in the curricula of language or transaltion orientated programs in major universities in the

mainland of China. The paper addresses the necessity of such courses and the impact that CAT brings about to the teaching and research of

translating practice and theory, and points out that such couses can help students of language and translation programs develop their market-

and professionreadiness.
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